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Poghosyan și Baghdasaryan împotriva Armeniei - 22999/06
Hotărâre 12.6.2012 [Secțiunea III]

Articolul 3 din Protocolul Nr. 7

Despăgubiri

Imposibilitatea pentru o victimă a unei erori judiciare de a solicita despăgubiri morale: 
încălcare

Articolul 13

Cale de recurs efectivă

Imposibilitatea de a solicita despăgubiri morale ca urmare a unor rele tratamente 
aplicate de către poliție: încălcare

În fapt – În 1999, primul dintre reclamanți a fost condamnat pentru omucidere și viol 
la 15 ani de închisoare. Acesta a continuat să pretindă că e nevinovat și în 2004 
hotărârea de condamnare a fost casată și reclamantul a fost eliberat. Doi dintre 
polițiștii care au efectuat ancheta inițială cu privire la omucidere au fost ulterior 
condamnați pentru cercetare abuzivă, după ce un tribunal regional a constatat că îl 
supuseseră pe reclamant la rele tratamente pentru a-l forța să mărturisească fapta. 
Într-o procedură civilă separată, primului dintre reclamanți i s-au acordat despăgubiri 
pentru profitul nerealizat, dar cererea de despăgubiri morale i-a fost respinsă pe baza 
faptului că acest tip de despăgubire nu era prevăzut de Codul Civil.

În drept – Articolele 3 și 13 din Convenție: constatarea unei încălcări a unei alte 
prevederi a Convenției nu este o condiție obligatorie pentru aplicarea articolului 13, 
pentru aplicarea acestuia fiind suficient ca reclamantul să formuleze un capăt de 
cerere temeinic. Primul dintre reclamanți a formulat, fără îndoială, un astfel de capăt 
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de cerere, deoarece instanțele naționale constataseră că a fost supus la rele tratamente 
de către poliție. Articolul 13 este deci aplicabil, în ciuda faptului că plângerea 
formulată de către reclamant pe fondul articolului 3 nu poate fi examinată de către 
Curte, deoarece relele tratamente au avut loc înainte de ratificarea Convenției de către 
Armenia. Curtea a statuat în cauze anterioare că acordarea de despăgubiri morale ar 
trebui să fie, în principiu, disponibilă ca parte din ansamblul de eventuale remedii 
efective pentru încălcări ale articolelor 2 și 3, articole fundamentale ale Convenției. 
Deoarece despăgubirile morale nu au fost disponibile primului dintre reclamanți în 
dreptul intern, a fost lispit de o cale de recurs efectivă.

Concluzie: încălcare (în unanimitate).

Articolul 3 din Protocolul Nr. 7: Deoarece hotărârea de condamnare a primului dintre 
reclamanți a fost casată și acesta a solicitat despăgubiri morale după intrarea în 
vigoare a Protocolului nr. 7 în ceea ce privește Armenia, Curtea are competență 
ratione temporis și articolul 3 din Protocolul nr.7 este aplicabil. Deși această 
prevedere garantează plata unei despăgubiri potrivit legislației sau practicii interne, 
despăgubirea este datorată chiar și atunci când legislația sau practica internă nu o 
prevede. Mai mult, scopul articolului 3 din Protocolul nr. 7 nu este doar de a recupera 
orice pierdere financiară cauzată de o condamnare ilegală, dar și de a acorda unei 
persoane condamnate ca urmare a unei erori judiciare despăgubiri pentru prejudiciul 
moral, cum ar fi trauma psihologică, anxietatea, tulburările psihologice, sau pierderea 
dorinței de a trăi. Nicio asemenea despăgubire nu a fost disponibilă reclamantului.

Concluzie: încălcare (în unanimitate).

Articolul 41: 30.000 EUR primului dintre reclamanți cu titlu de despăgubiri morale.
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